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Molly erinnert sich gerne an den Tag, da Gabor 


beinahe gesprengt wurden und einer Bluse, die 
sie der großen Hitze wegen vorne offenstehen 
hatte, so daß ein kühler Luftzug ihre geilen Euter 
 liebkoste, im Hof herumgearbeitet. 


Molly likes the memory of the day, when Gabor 
entered her service. She had worked at the stable- 
yard, wearing narrow trousers which nearly seem- 
ed to be torned by her well-muskled legs, and an 
open blouse, underneath her giant boobs rotated 
at each movement. 


Molly aime de se souvenir au jour, quand Gabor 
a entre son service. Elle avait travaille en ferme, 
portante des jeans qui semblent d’etre rompu par 
ses jambes statieux, et une blouse ouverte en 


balanceaient. 
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‚bei ihr in Dienst getreten ist. Damals hatte sie, 
.in Hosen, die von ihren strammen Schenkeln 
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front, au-dessous de laquelle ses seins giantiques 
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. rade die Sorte, die der molligen 


with melancholic eyes. He had en 


Natürlich hatte sie schon bald 
bemerkt, daß sie beobachtet wurde. 
Der Bursche, der da am Gatter 
stand und aussah, als wollte er je- 
den Moment seinen Schwanz her- 
ausholen und sich einen abwich- 
sen, war hager und drahtig — ge- 


Molly das Wasser in der gefräßi- 
gen Votze zusammenlaufen ließ. 
Sie nahm sich gar nicht erst die 
Zeit, ihre geilen Ballons unter 
der Bluse zu verstecken. 


Of course she had realised pretty 
soon that she was observed secret- 
iy. The guy who leaned outside 
the fence was exactly the type to 
make her greedy cunt juicy with 
desire. Tall, slender and handsome, 


expression as if he would to have a 
fucking number right away. She 
didn’t care to hide her tits under- 
neath the blouse when she stepped 
in his direction. M 


Naturellement elle a realisee toute 
suite, qu’elle &tait observee par un 
jeune garcon. Il etait exactement le 
type qu’elle preferait pour sa figue 
affamee. Elle ne ferma pas sa blouse, 
quand elle marche vers son direc- 
tion. 
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Schließlich geruht Molly von seinem Zustand 
Kenntnis zu nehmen. Sie bekommt ihn am Haar- 
schopf zu fassen und zieht seinen Kopf in die 
Höhe. „Na los, hol deinen kleinen Mann schon 
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Er beginnt mit fickigen Bewegungen zwischen 
den seidigen Hügeln auf und ab zu wichsen, und 
jedesmal wenn der dicke Nillenkopf oben er- 
scheint, beugt sich Molly vor und leckt kurz über 


heraus. Ich erlaube dir, deinen geilen Hahn zwi- 
schen meinen Titten anzuficken. Aber, daß du 
mir bloß nicht losspritzt, hast du verstanden? Un- 


die Eichel. Davon wird Gabor so unerhört geil, “ 
daß er sich fast nicht zurückhalten kann. Molly 
bemerkt natürlich, daß es Zeit wird, den Schau- 
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beherrschte Schwänze kann ich auf den Tod ” platz zu wechseln, wenn sie diesen geilen Titten- 
nicht leiden.‘ > feger noch leistungsfähig in ihre Möse katapultie- 
Gabor beeilt sich dieser Aufforderung Folge u ren will. 
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Sie zwingt ihn mit einer raschen Bewegung, sie 
freizugeben und richtet sich auf. „Komm mit 
nach nebenan, Kleiner, im Bett vögelt sich’s noch 


leisten. Seine Finger zittern vor Geilheit, 
während er sich die Hosen vom Leib fummelt. 
Sein Ständer ist wirklich von beachtlichen Dr 
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mensionen ... ah, und den darf er jetzt zwischen 
diesen weichen, molligen Wonnehügeln vergra- 
ben. 

Molly packt ihn am strammen Schaft und stubst 
seinen Nillenkopf spielerisch gegen ihre Zitzen. 


immer am besten“, meint sie und geht mit keß 
schaukelnden Riesentitten und wabbelndem Hin- 
tern an ihm vorbei. Gabor folgt ihr auf den Fuß. 
Doch da liegt sie schon hingebreitet auf der riesi- 
gen Liege, ihre Titten scheinen über ihren Leib 


„Mm, das macht mich schön scharf“, stellt sie 
fest, beugt sich vor und streift kurz mit der Zun- 
ge über die pralle Eichel. Ganz fest preßt sie dann 
ihre Titten gegeneinander, damit der geile Bur- 
sche in dem Tal dazwischen gefangen ist. 


hinzufließen — und eine riesige bunte Blume 
kaschiert die schnappende Fumme, die ihn 
gleich verschlingen wird, wie der Kelch einer 
fleischfressenden Pflanze. 
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with pleasure and starts a greedy fucking tour 
now. 


He begins to fuck between her tits, and each time 


Finally Molly feels pity with his throbbing cock. 
“Well, take your little John out of the trousers, 
my boy, TIl allow you a nice tit-fucking”, she 
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announces to him. “But don’t dare to jerk a when he shoves his prick upwards, she bends her 
before you have fucked me ready in the cunt! % head and licks about the fat knob. But finally it’s 
I hate green boys who cannot wait, do you clear, that he will not resist any longer. So Molly 


understand?” 

Of course Gabor promisses to do his best. She 
takes his strong prick and pushes the head of it 
against her swollen nipples. “That feels good”, 
she sighs bending her head forwards and licking 
with a greedy tongue about his cock. Then she 
presses the big: fruits of her tits one against the 
other and buries the thick throbbing shaft in the 
deep sweaty valley between them. Gabot aches 


pushes him away from her tits and gets up. 
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“Let’s go in my bedroom”, she says. “Fucking is 
best in a more comfortable position.’ She walks 
away with balancing tits and quivering ass-cheeks. 
He follows her eagerly and finds her in the next 
minue spread over her giantic bed, with a large 
flower hiding her cunt-hole, which is ready to 
swallow his cock like a carnivorous blossom. 
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Enfin Molly sent quelque pitie avec le pauvre 
garcon. «Bien, laisse me voir ton cog», elle lui 
dit. «Je te donnerai un tour de coq et gorge, 
mais ne m’arrose pas trop matinal. Je hait des 
cogqs qui ne peuvent pas attendre pour leur 
temps.» M 

Naturellement Gabor promet de faire son mieux. 


Elle prend son coq entre sa main et commence de 


lui caresser, pressant la t&te contre ses durs tetins. 
Enfin elle presse ses seins l’une contre l’autre 
et le coq de Gabor se sent enseveli entre cette 
chaude chair. 


Il commence de pousse son cogq entre les beaux 
seins, et elle courbe sa töte et läche le gland. 
Ouand elle realise qu’il est trop stimule elle lui 
pousse & bas. «Bien, laissez nous venir dans ma 
chambre de coucher», elle lui dit. «J’aime de 
faire ’amour en maniere comfortable.» Il lui 
suivit, admirant les mouvements de ses ballons et 
des grosses fesses. Quelques instants plus tard 
elle est couchee sur un lit giantic avec des jambes 
bien ecartdes. Une grande fleure cache son trou 
de sexe qui est pr&t de manger sa chair masculine 
maintenant. 
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Molly jouit ses caresses sur ses tetins voluptueux 
pour quelque temps, mais alors elle sent le desir 
dans sa figue. Elle ouvre la fermeture des jeans 
et invite Gabor: «Voila, mon chouchou, il y a 
plus encore de sucer.» 


Gabor läßt sich das nicht zweimal sagen. Seine 
Zunge wandert über die üppigen Speckfalten 
ihres Bauches bis hin zum tiefen Kelch ihres Na- 
bels, in den er prüfend seine Zunge hineinsteckt. 
Einen Augenblick verweilt er — dann zieht er die 
fetten, feuchten Sexlippen auseinander und 
taucht mit seiner Zunge in ihren dampfenden 
Spalt. „Jaaa“, schreit Molly und beginnt mit der 
Stiefelspitze seinen gewaltigen Ständer zu massie- 
ren, „‚so ist’s schön .... lutsche nur mein Kleiner, 
lutsche!“ 

Der arme Gabor weiß bald nicht mehr, wie er 
es aushalten soll, ohne auf der Stelle auszusprit- 
zen. Er macht seine Zunge ganz steif und jagt 
sie in das geile Votzenloch, aus dem Ströme von 
klebrigem Mösensaft fließen, die er mit einer 
wahren Wonne schlürft. 


Gabor understands what she means. His tongue 
wanders deeper down the fat womb. For a mo- 
ment he stimulates the upper part of her sex-lips 
then his tongue glides in the deep valley of her 
slut. 

“Ah yes, yes... .”, she sighs enchanted by this 
well-skilled caresses. “That’s exactly what a 
hungry cunt enjoys!” 

She began to caress his erection with the tip of 
her boot. 


Poor Gabor doesn’t know how he could stand 
her caresses and the hot odour of this greedy 
cunt without jerking off immediately. He does 
his best and stiffens his tongue in order to 
tongue-fuck this greedy slut. Ah, he enjoys drink- 
ing her salty juices! 


Le garcon comprend l’invitation et laisse sa 
langue marcher plus profondement, jusqu’il 
arrive aux lövres de son sexe. Il fait son mieux de 
stimuler Molly par ses arts de langue, et elle 
soupire avec beaucoupde plaisir. «Oui... ah oui, 
c’est tres bon... j’aime ta langue suceante», elle 
murmure caressant l’er&ction de Gabor avec son 
bottine. 


Pauvre Gabor ne sait pas encore, comme il peut 
retenir son sperme. Il fait son mieux de stimuler 
sa figue avec un dur langue et boit le jus volup- 
tueux qui fleuve dehors ce chaud canal de sexe. 
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„Hey du“, rief sie ihn mit ihrer volltönenden R% He never had seen tits like that, with big melon- 
Stimme an, ‚du bist mir vielleicht ’n Bürschchen. 2 shaped balloons and large brown-reddish nipples 


nn seemed to invite him to sucking and biting 
them. 

“Don’t blame me”, he begged. “I really liked to 
give you a hand. But I could not stop admiring 
you, when you were at work. It was such a 
wonderful view!” nn 

Molly fixed the giantic bulg in his jeans. “Well 
let’s see what vou are worth”, she invites him 
finally. “There could be some job for you.” 


It did not take long and Gabor found himself 
with this big-titted mistress in a large room. She 
had installed herself in a big arm-chair and spread 
her legs in the trousers, while she used a fly-flap 
like a fan. 

“Puh, isn’t it hot here in. Just fetch the milkjug 
out of the frigidaire, I am thirsty”, she ordered. 
The guy obeyed with pleasure. When he saw, that 
she caressed her nude tits with the fly-flap. 
„Ihat’s something, I can do better”, the guy 
grinned. The woman waved imaptiently. “Well, 
what are you standing around then? Let me see 
what you can!” He came and fell on his knees 
before he started sucking her stiffened nipples. 


Bespitzelt da arbeitsame Mädchen, statt selbst 
anzupacken. Hier wird keiner zum Zuschauen 
‚gebraucht, sondern zum Zupacken!“ 

Der Bursche konnte seine Blicke nicht von ihren 
prallen Titten lösen. Schwer und bibbernd wie 
zwei riesige Ballons präsentierten sie sich saft- 
“strotzend in der offenen Bluse. Die Warzenhöfe 
waren von einem warmen Rotbraun, das sich ge- 
gen das matte Weiß der Titten abhob, deren Haut 
von feinen bläulichen Adern durchzogen war. 
Fingergliedlang und prall sprangen die Zitzen vor 
und bewiesen, daß Molly in diesem Moment lust- 
voll erregt war. 

„Ich... ich wollte ja gerade fragen, ob ich helfen 
könnte‘, stammelte der aus der Fassung gebrach- 
te Junge, dessen Hosenbeule nahe am Platzen 
schien. | M 

Molly fixierte diese verräterische Ausbuchtung an 
seinen Hosen mit Kennermiene. „Könnt’ schon 
sein, daß ’n Bursche wie du da gebraucht wird“, 
gab sie vage zur Antwort. $ 

So fand sich Gabor schließlich ihr gegenüber in 
einem Raum, dessen Ausmaße seiner Bewohnerin 
angepaßt war. Molly hatte in einem massiven 
Armstuhl Platz genommen und hielt die Beine 
von sich gespreizt, während sie sich mit einem 
Fliegenwedel Kühlung zufächelte. „Puh, ist das 
eine Hitze“, stöhnte sie. „Los, hol den Milchkrug 
und Becher aus dem Kühlschrank! Steh nicht so 
herum, Bursche!“ 
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«Hey, garcon», elle ecrie avec une voice exitante, 
«quelle sorte de mechant fils es-tu? Pourquoi 
observes-tu des femmes travaillantes au lieu 
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Gabor beeilte sich ihrem Wunsch nachzukom- 
men. Als er das Gewünschte auf den Tisch stellte, 
war sie eben dabei, mit dem Fliegenwedel ihre 
strammen Zitzen zu liebkosen. 

„Das‘.... das kann ich besser“, platzte er heraus. 
„Soso“, kicherte Molly und schüttelte den Kopf 
daß ihre blonden Locken nur so flogen. „Das 
kann der Junge besser. Na dann laß mal sehen, 
was du kannst. Los, komm hier rüber!“ 

Sie winkte ungeduldig mit der Hand. Und schon 
war er bei ihr und ging vor ihr auf die Knie. Preß- 
te sein Gesicht mit dem kleinen Schnurrbärtchen 
gegen diese weichen molligen Tittengebirge, de- 
ren wogendes Fleisch ihm beinahe den Atem 
nahm. Seine Finger griffen fest zu und begannen 
ihre geilen Melonen zu pressen. Dann nahm er die 
eine der Zitzen zwischen die Lippen und begann 
zu saugen! 


“Hey, you ol bud”, she shouted with her dark 
voice, “what a sort of lousy guy are you that 
you peer here around instead of doing some real 
good job?” 

The guy couldn’t stop admiring her big boobs. 


d’assister?» 

Le pauvre garcon ne peut pas cesser d’admirer ses 
gros seins au-dessous la blouse. Il n’a jamais vus 
des ballons comme ces-lä. Ah, il aimerait beau- 
coup de sucer et de manger ces gros tetins avec 
toute sa force. Il sent son coq aggrandir dans les 
jeans. Molly ce voit aussi. «Bien, elle dit, viens- 
donc et je verrai, si tu es capable de faire un bon 
job!» 

Aucun de temps, et le jeune homme se trouve 
avec Molly dans une salle qui est tres vaste. Elle 
s’assis dans une chaise comfortable et Ecarte ses 
jambes, pendant elle s’evente avec un tue-mouche. 
«Ah, c’est si chaud ici», elle soupire. «Voila, 
cherche le pot au lait du frigidaire», elle ordonne. 
«Je veux boire!» | 

Il obeit, mais il ne peut pas laisser ses yeux de 
sa gorge volumineuse. Quand elle remarque 
qu’elle caresse ses tetins avec le tue-mouche, il 
dit: «C’est que je faire plus mieux!» 

«Bien», elle reponde, «laisse moi voir, qu’est-ce 
que tu peux.» 

Il se met en genoux devant la femme et cache 
sa face entre les seins voluptueux. Alors il 
commence de sucer les tetins. 
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Mollig 
fickt sich’ 
am besten! 


KIEFER KK KK KK KK KK 


TITTENFICK BEI KYRA 


Kyra’s tit-fucking 
Kyra’s coup de gorge 
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„Mann, o Mann, hast du das Weib gesehen?“ 
stöhnt Pawlow der schneidige Akrobat, als er 
durch das Fenster des neu angekommenen Wohn- 
wagens starrt. Lupo, sein Assistent grinst über 
das ganze Gesicht. „Das ist Kyra, die Ringerin, 
die die neue Nummer in unserem Programm 
bekommen hat. Ne rassige Person, was?“ 

Pawlow leckt sich über die Lippen. Dieses Mon- 
sterweib hat es sich splitternackt mit einem Glas 
Fruchtsaft bequem gemacht. Ihre Euter hängen 
groß und prall über den fettstarrenden Leib, ihre 
Schenkel sind wie Elefantenbeine. Ihre hochge- 
zogenen Brauen und die schmalen Augenschlitze 
geben ihrem Gesicht etwas Tartarisches. 

„Sie wird mit Iwan Metropowitsch ringen‘, ver- 
kündete Lupo und beobachtete das Gesicht 
Pawlows, der die Fettmassen mit gierigen Augen 
zu verschlingen scheint. „Vorher muß sie es mit 
mir aufnehmen“, brach er plötzlich los. ‚Mann, 
so was hab ich noch nie vor der Röhre gehabt. 
Die muß ich ficken.“ 
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“My goodness, what a woman”, Pawlow sighs 
when he is peering through the window of the | | 
newly arrived trailer. Lupo, the acrobats assistent B_ 
grins all over his face. “That’s Kyra, the fighter- 
woman”, he explains. ‘She has a special number 
in our new program. Isn’t she a giantic broad’?” 
Pawlow licks his lips. He feels himself strangely 
excited by the sight of this fat ballons, which 

. seem to flow over the fat body. Kyra is star- » 
naked in her trailer and sips on a glass with juice. dä 
“She is going to fight with famous Iwan Metro- u 
powitsch”, Lupo explains. Pawlow comes to a 
decision. “First she will have to deal with me”, 
he declares and walks up the steps of the trailer. 


«Bon ciel, quelle femme giantique», Pawlow 
soupire regardant un grosse femme parfaitement 
nue dans le caravan qui a arrive rec&mment. - 
Lupo, qui est l’assistent de l’acrobat Pawlow, 
explique: «C’est Kyra la lutteuse. Elle a un 
numero dans notre programm.» 

Pawlow admire les masses de chair queelle 
montre. Ses seins sont comme des grands 
melones, et ses jambes puissent &tre d’un Elefant. 
«Elle luttera avec Iwan Metropowitsch, le 
fameux lutteur», Lupo declare. Pawlow a fait 
son decision. «Premierement elle auro un lutte 
avec moi», il declare et va vers la porte de 
caravan. 
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Ohne anzuklopfen reißt er die Tür 
auf und steht nun da und starrt auf 
die nackte Ringerin. Aus der Nähe 
besehen, wirkt sie wenn möglich 
noch aufreizender, weil man unter 
den Fettmassen auch das Spiel kräf- 
tiger Muskeln erkennen kann. Der 
schlanke graziöse Pawlow schluckt 
unwillkürlich. Verdammt, dieses 
Weib könnte ihn wie eine Riesen- 
boa zwischen ihren Schenkeln er- 
drücken, ohne daß ihm die gering- 
ste Chance bliebe. 

Sie scheint durch sein Eindringen 
nicht im mindesten aus der Fas- 
sung gebracht. „Nun, mein Junge, 
hast wohl die Courage verloren?‘ 
feixt sie, als sie ihn so stehen sieht. 

„Kannst dich trösten, mein Söhn- 
chen, das geht bei Mamma Kyra 
den meisten Burschen so. Aber 
komm nur näher, ich werde dich 
nicht fressen.“ 


He opens the door without knock- 
ing. Then he stands without moving 
and stars at the woman who seems 
to be a true giant. My goodness, 
he thinks, she could crush him to 
death with one only pressure of 
her legs. 

She is turning around and watches 
him now with an amused air. “Well, 
my baby, what’s wrong? Have you 
lost your courage already?” she 
asks him with a deep laughing 
voice. “Don’t worry, my guy, that’s 
what happens to most of the lads 
when they come near to Mamma 
Kyra. But just jump in, I promise 
I won’t swallow you!” 


Il ouvre la porte et reste sans 
mouvement regardant cette giante. 
Bon ciel, il pense, elle puisse 
t’etouffer avec ses jambes sans un 
effort. 

La femme tourne et lui regarde avec 
un air amuse. «Bien», elle dit, «est- 
tu devenu un sculpture? Est ton 


courage perdu dejä? Je te peux 


consoler, mon pauvre, c’est qui se 
passe & tous les jeunes gens, qui me 
voivent pour la premiere foi. Mais 
entrez-donce mon fils, je te ne te 
devorerais.» 
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Pawlow kommt wie im Traum näher. Sein 
Schwanz schwillt zu eiserner Härte in dem engen 
Body-building-slip, der sein einziges Kleidungs- 
stück ist. Die Ringerin winkt ihm ungeduldig 
ganz heranzukommen. Sie hat Mühe ihre Riesen- 
ballons gegeneinanderzupressen. „Na dann hol 
deinen kleinen Mann schon heraus“, fordert sie 
ihn auf. 


Pawlow feels himself like dreaming. His cock 
grows more and more underneath his slip. The 
fighter-lady waves him. to come near. She presses 
her big boobs one against the other and lets him 
admire her stiffened nipples. 


Pawlow se sent comme re&vant. Son coq aggrandit 
au-dessous le slip, et la lutteuse presse ses grands 
ballons I!’un contre l’autre pour lui Echauffer plus 
encore. | 
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„Na, dann laß dich mal ordentlich 
befingern, mein Kleiner“, feixt sie. 
„Meine Zitzen da spüren gerne 
einen stattlichen Schwanz. Hol ihn 
schon heraus.“ 
Pawlow gehorcht eilfertig und sie 
nimmt den dicken Schwanz und 
stubst die Eichel gegen ihre prop- 
pensteifen Zitzen. Das durchfährt 
ihn wie ein elektrischer Schauer. 
_ „Los, wichs ihn da zwischen mei- 
nen Titten noch ein bißchen an, 
ehe ich den Burschen zwischen die 
Schenkel kriege!“ feuert sie ihn 
an. Pawlow stößt einen Lustlaut. 
aus, als er mit einer fickigen Be- 
wegung in das tiefe mollige Tal 
zwischen den von dem Riesenweib 
eng aneinandergepreßten Riesen- 
memmen einfährt und dort zu 
wichsen beginnt. 


“Well, let’s feel your little darling”, 
she encourages him impatiently. 
„My big boobs enjoy to feel a hard- 
on in between!” 

She grips his cock and presses his 
swollen gland against her stiffened 
nipples before she -buries the big 
prick between the softly wuivering 
hills of her boobs. “Ah yes, yes”, 
Pawlow sighes enthusiastically. 
“That’s good to feel your tits, to 
fuck them. There’s nothing more 
stimulating like a greedy tit-fuck- 
in g! 3 


«Bien, laisse moi sentir ton petit 
bijou», elle demande avec d’impa- 
tience. «Mes grosses seins aiment 
de sentir la dure chair d’un garcon.» 
Elle prend son coq dans la mains et 
pousse son gland contre les durs 
tetins. Alors elle presse le coq entre 
les deux melones giantiques. «Bien, 
donne moi un bon tour de gorge 
maintenant», elle lui encourage, 
et il fait son mieux. Le doux senti- 
ment de ses beaux colines lui 
echauffe jusqu’au point qu’il se sent 
pret d’arroser son sperme sur ces 
seins giantiques. 


WANDA LASST DI 
Wanda lets rotate her tits 
Wanda laisse balancer ses seins 


Wanda, die mollige Schlangenbe- 
schwörerin beim Sexzirkus des Dr. 
Caligari ist in einer fatalen Situa- 
tion. Ihr Tittenfreund und eifriger 
Besamer, der Kunstreiter Leonid 
ist zur Konkurrenz übergelaufen 
und hat sie mit ihrer launischen 
Boa constrictor in Stich gelassen. 
Nun weiß die immer geile Wanda 
nicht, was sie mit sich anfangen 
kann. Nicht einmal das Training 
mit ihrer Lieblingsschlange kann 
sie in bessere Laune versetzen. Da- 
bei hat sie diesen undankbaren 
Burschen doch nach -Noten ver- 
wöhnt, hat ihn an ihren geilen 
Zitzen nach Herzenslust naschen 
und lutschen lassen. Aber so sind 


diese Lümmel nun einmal, kein 
Verlaß auf sie! 


Wanda the roly-poly snake-charmer 
in the circus of Dr. Caligari is in a 
fatal situation. Her tit-sucker and 
busy fucker, artist rider Leonid has 
left her alone with her boa constric- 
tor, and now hot-mooded Wanda 
doesn’t know what to do to satis- 
fy her strong desire for male cares- 
ses. Nothing makes fun to her — 
not even the training with her 
favorit boa. Ah, and hasn’t she 
spoiled this ungrateful guy, allow- 
ing him to suck her large nipples 
and to tit-fuck her as much as he 
wanted. 


Wanda, la lourde charmeuse des 
serpents au circus Caligaro se sent 
dis-satisfiee, parceque son amant, le 
artistigque chevalier Leonid a la 
quitte. Elle ne sait que faire main- 
tenant avec sa figue picotante. 
Quelle ingratitude de ce garcon, 
elle soupire pendant elle traine un 
de ses serpents pour la prochaine 
representation. N’a-t-elle pas lui 
donne tousjours la permession de 
sucer ses durs tetins et de pousser 
sa jolie figue avec son coq? 
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nacktes Wibgsehen”“ ———— 
Ze Schlingel ist einigermaßen verw ır 
_ doch längst nicht auf den Mund gefallen. 


„Nackte Weiber schon“, gibt er zur / Ant- 


_ wort, „aber keine war so fett!“ 

„Hey, und das gefällt dir vorlautem Lüm- 
mel wohl nicht?“ will sie wissen. Er grinst 
und preßt unwillkürlich die Hand auf sei- 
nen in Ständer, der die Hosen zu 
sprengen droht. | 

„Gefällt mir gut“, gibt. er zu und fährt 
sich mit der Zunge über die Lippen. 


„Könnten Sie wohl die Schlange weg- 


tun... damit ich... . ich möchte so ger- 
ne einmal Ihre Titten anfassen. Das hab 
ich mir schon lange gewünscht!“ 

Wandas gute Laune kehrt wieder. Sie 
setzt sich in Bewegung und verstaut die 
Boa in ihrer Kiste, dann wendet sie sich 
dem Bürschchen zu. „Na dann komm 
einmal an Mammas Titten“, sagt sie gut- 
mütig grinsend. „Bist du eigentlich schon 
entwöhnt, Kleiner?“ Das Bürschchen wird 
über und überrot, dann stürzt er zu ihr 
hin und vergräbt sein Gesicht, auf dem 
eben der erste Bart sproßt, zwischen den 
 wogenden Fleischhügeln. Wanda drückt 
den sehnigen Jungenkörper an sich und 
angelt sich seinen strammen Ständer. 
„Hey, nur langsam, mein Kleiner‘, mahnt 
sie ihn. ‚Warte nur, jetzt wird dich Wanda 
in ihre geile Tittenschule nehmen!“ 


While Wanda follows her trist thoughts, 
she hears a noise at the door. Tuming 
around she realises that this small guy, 
Angelino has opened secretely her door 
and is peering at her now. He seems like 


hypnothisized by her fat body and 


especially the abondance of quivering tits. 
Her air is clearing up. “Well, what’s about 
you, my lad?” she asks. “Never seen 
before a nude woman?” 


rn 
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The guy grins. “Sure I’ve. But none so 
fat”, he answers in a spicy tone. “And 
you don’t like that?” she asks. He blushes 
all over his face. “Ah... .. I like it pretty 
much. Could you... . I mean, could you 
put away this biest, T’d liked so much to 
touch once your big tits. T’ve already 
dreamed of it.” 

Wanda puts the serpent in her box. “And 
it was a rather wet dream, I suppose”, she 
says, waving him to come nearer. “Well, 
my boy, come and let see, if you’re 
good for something!” 

He rushes at her and buries his hot face 
between her quivering mountins of soft 
tit-flesh. 

“Hey, take it easy”, Wanda advices him 
getting hold ‘of his strong young prick. 
“Now it’s time that Mamma Wanda takes 
you as her pupil in her tit school!” 


Pendant Wanda s’adonne ä ses pensdes 
tristes, elle &coute un certain bruit ä la 
porte. Tournante elle regarde ce jeune 
garcon, Angelino, qui se glissa en secret 
dans son appartement. Il semble d’etre 
hypnotis@ par les masse de chair femi- 
nine, qu’il peut admirer ici. 

L’air de Wanda s’Eclaircit. «Bien, qu’est- 
ceque faites-tu ici? N’as — tu vu jamais 
une femme nue?» 

Le garcon fait un grimace. «Oui, j’ai 
deja, mais aucune ainsi lourde», il re- 
ponde en ton provocante. 
«Et tu n’aimes pas des femmes lourdes?» 
elle demande. Sa face se rougit. «Mais 
oui, je les aime plus qu’autres. Pouviez- 
vous emporter ce bete la? J’aimerais 
tres bien de sentir votre grosses seins 
pour une foi! C’est de lequel j’ai r&ve 
deja.» 

Wanda n’hesite pas de chacher le boa 
dans son armoire. «Et c’etais un r&ve 
bien mouille, je prends le pari», elle dit 
avec un petit rire. «Bien, mon garcon, 
viens donc et laisse me voir si tu es 
capable pour un bon tour de coq!» 

Il se tombe vers la femme et cache sa 
face entre la grosse chair de ses seins. 
«Sois gentil, mon chouchou», elle 
murmure pendant elle prend son fort 
coq dans la main. «C’est temps pour 
tu de devenir l’apprentice de mamma 
Wanda, qui te montrera son &cole de 


jeunes coqs!» 
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TITTENKÖNIGIN LOUELLA 


Louella ist eine Stripperin von besonderem For- 
mat: Die Titten der farbigen Tänzerin sind riesi- 
ge Halbkugeln — prall und milchvoll schwanken 
sie bei jeder Bewegung aufreizend auf und nieder. 
Die riesigen violetten Warzenhöfe sind beinahe 
kreisrund — aus ihrer Mitte ragen die strotzenden 
Zitzen auf, die jeden Liebhaber von so strammen 
Memmen zu hemmungslosem Lutschgenuß auf- 
reizen. Klar, daß Louella auf diese Prachtballons 
entsprechend stolz ist und ihnen die liebevollste 
Pflege angedeihen läßt, die man sich nur vorstel- 
len kann. Sie hat dazu einen eigenen Tittenpfle- 
geboy, der keine andere Aufgabe hat, als diese 
Monsterreize der rassigen Louella in Schwung 
zu halten. 

Percy ist ein hagerer schlanker Bursche, der ein 
hemmungsloses Saug- und Lutschbedürfnis hat. 
Wenn er der hitzigen Louella ihr Nachmittagsbad 
eingelassen hat, besteht seine Aufgabe darin, daß 
er ihr, splitternackt natürlich, als Badeknecht 
dient. Dann muß er sie am ganzen Körper ordent- 
lich einseifen, wobei er seine besondere Auf- 
merksamkeit natürlich ihren Monsterballons 
zuzuwenden hat, die wie zwei riesige braune 
Wasserbälle aus dem Badeschaum ragen. Die muß 
er dann besonders ausdauernd kneten und 
massieren und die Zitzen anlutschen, bis sie die 
Größe eines kleinen Fingers erreichen. Davon 
wird Louella so geil, daß sie sich gleich in der 
Badewanne seinen kräftigen Stengel zwischen die 
Schenkel schiebt. Wenn er sie dann nach dem 
Bade trocken geknetet hat, dann muß er ihre 
Titten rundherum mit frischgeschlagener Sahne 
eincremen. Sahne, behauptet Louella, sei das 
beste -Mittel, um die Haut ihrer prallen Ballons 
makellos seidig und glatt zu erhalten. Wenn er 
alles gut eingerieben hat, dann kommt seine 
Zunge an die Reihe. Louella ist nicht zufrieden, 
bis er die Zitzen, die Warzenhöfe und die Ballons 
rundherum gut eingespeichelt und abgeleckt hat. 
Darauf werden die überbordenden Fleischmas- 
sen durch ein strammes Busengebinde fest gegen- 
einander gepreßt, so daß man in die tiefe Mulde 
dazwischen kaum eindringen kann, und dann 


Louella is a stripping queen of special size. The 
tits of the coloured beauty-dancer are enormous 
ballons; giantic and milky they are quivering with 
each movement in an almost provoking way. The 
nipples of these enjoyable exotic fruits stand 
high up like a little finger promising the most 
enjoyable sucking pleasure. Of course Louella is 
very proud of these pleasant balloons and takes 
care for them in each possible way. She has 
engaged a special boy just for the care of her 
giant bosom. 


Louella, queen of tits 
Louella, reine de gorge 


Percy is a slender tall guy, who enjoys sucking 
and licking tits more than anything else. Each 
afternoon, when he has prepared the bath for 
Louella, he has to serve her as a bathing help. 
Then he must soap and wash her everywhere, but 
his special interest is dedicated her big boobs. 
He’s supposed to fondle them and give them a 
stimulating massage, while he’s got to suck the 
nipples until they grow entirely hard. That makes 
Louella so hot, that she is piercing herself on his 
stiffened cock even in the water. 


Later-on when he has dried up her body again, he 
grease her tits with milky cream, because she 
thinks that being one of the best means to keep 
the skin of her boobs smoothy and white. He has 
to lick each inch for preparing her tits for the 
most excitant part of this care. 


Louella est une danseuse de strip d’une type tres 
particulier: elle est la fiere proprietaire d’une 
gorge volumineuse extr&emment. Les deux ballons 
giantique balancent avec chache mouvement en 
maniere tre&s provocante. Son tetins se l&event 
gross et dur comme des petits doigts, invitant 
chaque amant des plaisirs sucants. Naturellement 
Louella fait son mieux de donner ces bijoux 
volumineux chaque soignement possible. Elle a 
employe un garcon particulier pour ce soigne- 
ment. Percy est un jeune homme qui n’aime plus 
que de sucer et de lächer ces lourds ballons. 
Chaque jour quand il a pr&par& le bain de son 
maitresse, il doit la savonner et laver; naturelle- 
ment il utilise un interet particulier sur ses seigns. 


Il les masset presse en chaque possible maniere, 


echauffant sa maitresse ainsi, qu’elle ne peut 
resister de s’empäler m&me sur le bain. Alors il 
doit secher son corps et cr&mer les seins avec de 
creme au lait, parceque Louella pense qu’elle le 
mieux moin de maintenir la peau douce et 
blanche. Percy doit lächer les deux ballons 
jusqu’au point, ou Louella se laisse pr&parer pour 
le dernier act de cette procedure stimulante. 
Elle utilise un soutien-gorge de cordons pour 
presser ses seins I’un contre l’autre, en maniere 
tres irresistible. Les deux ballons forme un 
profonde fente, entre laquelle il est difficile 
d’entrer. 


kommt die Tittenmassage durch den Schwanz an 
die Reihe. Das ist der Höhepunkt von Louellas 
alltäglicher Tittenpflege und für Percy eine Be- 
lohnung all seiner Mühen. Denn Percy ist der ge- 
borene Tittenjunge. Ah, wie sein Schwanz sich 
geil aufrichtet, wenn sie ihn am. Schopf packt 
und mit ungeduldigen Bewegungen seine Eichel 
gegen ihre proppensteifen Zitzen stubst. Sie geilt 
ihn auf diese Weise ganz unerträglich auf, bis sie 
merkt, daß es hoch an der Zeit ist, ihn zum Tit- 
tenfick zuzulassen. 

„Na los‘, gurrt sie dann, „ramm ihn mir ordent- 
lich rein zwischen die Memmen, du weißt doch, 
die mögen’s,. wenn ein strammer Jungenschwanz 
dazwischen umrührt!‘“ 

Percy geht dann über ihr in Positur. Mit gespreiz- 
ten Schenkeln kommt er so über sie, daß er sei- 
nen Schwanz in die Mulde zwischen den Titten 
schieben kann. Dabei muß er aber allerdings mit 
aller Kraft zustoßen, so fest sind die beiden mol- 
ligen Hügel gegeneinandergedrückt. Wenn er sich 
seinen Weg erst gebahnt hat, dann spürt er mit 
einem wonnigen Entzücken, wie bei jeder Reibe- 
bewegung seine Eier gegen Louellas Titten sto- 
ßen. Das geile Weib schiebt ihren Mösenberg so 
nach oben, daß ihr Pelzchen gegen seine stram- 
men Arschbacken kitzelt und er von hinten her 
die Hitze ihrer Möse spüren kann. Und damit der 
Bursche noch mehr aufgegeilt wird, lauert die 
geile Stripperin jedesmal, bis seine Eichel oben 
zwischen den prallen Halbkugeln auftaucht und 
leckt dann mit einer huschenden Bewegung dar- 
über hin. Auf diese Weise doppelt und dreifach 
gereizt, dauert es nicht lange, bis sich Percy nahe 
am Spritzen fühlt. Da muß er sein Tittenwichs- 
paradies verlassen, denn Louella will seinen Sper- 
ma direkt auf ihre Zitzen bekommen, die zu die- 
sem Zweck so heftig gegeneinander gepreßt wer- 
den, daß beide die volle Ladung bekommen. Da- 
nach darf Percy alles auflecken und manchmal 
zur Belohnung sogar noch einen richtigen Mösen- 
fick machen. 


“Well, my darling’”’, she murmurs, “it’s time now 
for your little man to give me my boobs a nice 
fucking tour. Just jump in!” 

That’s an invitation he follows with pleasure. 
Kneeing down above the woman he feels her 
smoothy womb and her sex-fur thickling his ass- 
cheeks, while his prick enters the narrow cleft. 
Ah, he likes the feeling of these smoothy warm 
balloons on his cock. In the next moment he 
starts pushing with all his forces — and Louella 


heatens him even more, by licking his gland each 
time when it appears on the upper part of her 
balloons. He gets so hot within a short time 
that he nearly can’t resist to jerk off. But Louella 
realises what he has in mind and forces his cock 
out of the cleft, because she wants to bath her 
nipples in the hot sperme. And Percy does his 
best to satisfy the will of his mistress, pressing his 
gland against the stiffened nipples and jerking off 
as well as he can. 


Now the central point of his care of bosom is to 
arrive. Percy fastens a bra of thin laces around 
the giantic globes, pressing them together as 
much as possible, until the two globes forme a 
narrow cleft in the middle. 

Louella starts to warm his cock by caressing it 
with well trained fingers, untill she feels that 
he is near to jerk off. Now she will allow him 
to use his strong prick on an exciting tittfucking 
tour. 


Maintenant le point culminant de ce tour est de 
venir. Percy jouit cette partie de ses service plus. 
Il est un amant naturel des seins. Son coq 
s’endurcit, quand elle lui prend et presse son 
gland contre les durs tetins. Sa maitresse lui 
echauffe en cette maniere ainsi irresistiblement, 
qu’il a peine de retenir son sperme. Quand elle 
remarque, qu’il est pret d’arroser ses seins, elle 
lui donne la permession pour un tour de coq 
entre ses seins. 

«Bien, mon chouchou», elle murmure, «com- 
mence de pousser ce petit garcon entre mes seins. 
Tu sais que j’aime d’ötre stimuler ici d’un fort 
cog.» 

Percy obeit cet ordre avec beaucoup de plaisir. Il 
prend une position au-dessus de la femme, et 
jouit de sentir son chaud corps et ses cheveux de 
sexe presse contre son dos. Il apeine de penetrer 
la fente endroite entre les globes enormes. Quand 
il a trouve son chemin, il sent avec de plaisir ses 
noix balancer contre la chair douce de ses seins. 
Louella utilise ’opportunite de lächer le t&te de 
son coq chaque foi quand elle appartien entre les 
ballons. Il ne reste pas longtemps, et pauvre 
Percy est ainsi echauffe qu’il doit arroser sous 
peu. Il doit quitter ce paradis de seins, parceque 
Louella veut d’accepter son sperme sur les tetins. 
Ainsi il presse son gland contre les deux boutons. 
Ce lui donne le reste et il laisse jaillir son sperme 
et baigne la gorge giantique de sa maitresse d’en. 


Vera, die stattliche Gemüsehänd- 
lerswitwe, die ihren Laden in einer 
der engen Straßen von Bologna hat, 
ist ganz und gar keine Freundin 
trüber Gedanken. Die mollige Wit- 
we verlegt sich vielmehr darauf, ihr 
Leben nach besten Kräften zu ge- 
nießen. Sie ist stolz auf ihre üp- 
pigen geilen Rundungen, die im- 
mer die strammsten und knackig- 
sten Burschen anlocken. Doch am 
liebsten treibt’s die geile Titten- 
Vera, wie sie von manchen ihrer 
Bewunderer respektlos genannt 
wird, mit den ganz Jungen, die 
beim Anblick ihrer unter dem en- 
gen Arbeitskittel keß wabbernden 
Monstertitten sofort harte Schwän- 
ze und stiere Augen kriegen. 


* 


Vera, the hot-minded owner of a 
vegetable- and fruit-shop in 
Bologna enjoys her new widow- 
ship. She does not like to go 
around with a mouming face — 
not as long at least, as there are 
lots of hard-cocks who would like 
nothing more than to consolate her 
in the best possible way. She is a 
charming roly-poly with the most 
excitic giant tits, one can imagine. 
To take care of this lovely treasure 
she prefers the youngest boys for 
apprenticeship. 


Vera, une veuve ravissant et prop- 
rietaire d’un boutique des fruits en 
Bologne, aime de jouir sa vie depite 
le fait qu’elle a perdu son mari 
recemment. II y a beaucoup des 
chauds coqs qu’aimeraient de 
gäter la lourde veuve, mais elle 
_ prefere des jeunes gargons, quelle 
_ ne zn comme eleves. A 
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Sack und keinen Jungenschwengel, 
von dem sie nicht weiß, ob er ihren 
hochgeschraubten Ansprüchen 
genügen wird. Trivellino wurde 
also, als er seine Bewerbung vorge- 
bracht hatte, ins Hinterzimmer 
komplimentiertt, wo die Signora 
Vera für ihre Siesta eine komfortab- 
le Liege stehen hat. 

Sie bemerkte durchaus, daß sie den 
flinken, schmalhüftigen Burschen 
durch ihr Titten- und Pogewackel 
völlig aus der Fassung brachte. Ge- 
nüßlich setzte sie sich auf ihrer Lie- 
ge in Positur, wobei der oberste 
Knopf ihres Arbeitskittels auf- 
sprang. Trivellino konnte gerade- 
wegs auf den oberen Teil der stram- 
men Ballons sehen. Klar, daß ihm 
der Anblick mächtig an die Eier 


ging. 


she had taken the spicy looking 
youngster in her back-room, where 
she used to have her siesta on a 
comfortable couch. 

Sitting down on that, she opened 
the first botton of her overall, lett- 
ing the guy see her adorable milky 
white giantic globes. She realised 
with pleasure that he got a hard-on 
within a few seconds, stiring like 
hypnotisized on her tits. 


a prouve ce fait immediatement, 
parceque la Signora Vera jamais 
achete un coq au pantalons. Ainsi 
elle lui a guide dans une chambre 
derriere oü elle a coutüme de passer 
son siesta. Il y a un comfortable 
chaiselongue ici. Vera prend son 
siege ici et ouvre le premier boutton 
de son overall. Avec de plaisir elle 
realise que le jeune garcon devient 
excite par cet aspect la. 
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Schon nimmt das 
Schwanzspiel seinen Lauf, 
und wenn 

er dann am Spritzen ist, 
er ihre Kuter geil begießt! 
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Es dauert nicht lange und die 
schwanzlüsterne Gemüsewitwe hat 
dem jungen Trivellino beigebracht, 
daß ihr Lieblingsvergnügen in gei- 
len Schwanzspielen besteht. Zu 
diesem Zweck läßt sie ihn erst 
einmal ausgiebig an ihren Zitzen 
saugen und ihre strammen Mem- 
men mit Leidenschaft melken. 


It doesn’t take long and she has 
tought her apprentice that she 
prefferss hot coq-meat for lunch. 
But first of all she heatens him 
by letting him suck her tits with all 
his strength. 


Aucun de temps et elle a enseigne 
son apprenti, qu’elle prefere la 
chair dur des jeunes coq pour son 
siesta. Premitrement elle lui laisse 
sucer ses tetins de toute sa force. 


Das in etwas, was diesem Sch 
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Lena avec la gorge giante 


ena ist zur Zeit Attraktion im 
<lub zum Goldenen Anker. Dort 


verkehren mehr stramme Seemanns- 


schwänze als anderswo, und alle 


d ganz wild nach Mamma Lenas 


 Riesentitten. Das Lokal, in dem sie 
; Ihre Monsterbälle rotieren läßt, ist 

_ immer brechend voll, und alle gei- 
; len Burschen träumen davon, diese 
; gigantischen Fleischbälle zwischen 
die Finger zu kriegen und ordent- 
lich durchzukneten, an den geilen 
fingergliedlangen Warzen zu na- 
schen und den Geschmack ihrer 
Zitzen ukosn 


Lena is the most attracting star of 
the Golden Anchor-Club, a place 
where you can find more strong- 
cocked sailors than anywhere else. 
They all come to see how “Mam- 
ma Lena” lets roll her heavy bobs 
in a most exciting dancing act. Of 
course they are all dreaming to feel 
these heavy ballons. of smoothy 
flesh between their greedy fingers 
and to suck the splendid nipples. 


Lena est la plus fameuse attraction 
dans le Club d’Ancre d.Or. Ici on 
peut trouver plus des fort cogs 
masculin que ä un autre lieu de la 
ville. Ils tous viennent pour voir 
les dances exhibitionsistiques de 
Lena, qui laisse balancer ses seins 
giantique en maniere tres irresistible. 
Tous ses admirateurs reve de 
caresser cette chair simable et de 
jouir le goüt de ses tetins. 


Am aufregendsten wird es aber, wenn die Gäste 
losen dürfen, an welchem Tisch Lena Platz neh- 
men wird. Das ist der aufregendste Augenblick 
der ganzen Show. Und wenn der glückliche Ge- 
winner dann sein Los präsentiert, rückt sein 
Tisch in den Mittelpunkt neidvoller Blicke. 
Dann kommt die Tittenlena in majestätischer 
Haltung durch das Lokal geschritten und jeder 
möchte ihr unter das Federcape fassen, unter 
dem ihre beiden majestätischen Fleischhügel bei 
jedem Schritt wollüstig vibrieren. Doch anfassen 
ist verboten, und wenn Lena dann ihre üppigen 
Halbkugeln auf dem Tisch des glücklich Auser- 
wählten aufstützt, so daß er sie von allen Seiten 
bewundern kann, heißt das noch lange nicht, 
daß er sie auch anfassen dürfte. Wem sie diese 
Erlaubnis erteilt, das ist Lenas Privatgeheimnis. 


It’s getting more and more exciting, and on the 
culmination point of the show the guests cast 
lost on who’s table this charming queen of tits 
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will take her place. The lucky one, who wins 
finds himself of course in the center of envious 
glances. When Lena passes the room with proud- 
ly balancing tits, nobody dares to touch her. She 
takes her seat at the table of the winner and 
offers him her big tits to admire. But whom she 
finally allows to touch these charming fruits, 
that stays her secret. 


La presentation devient plus stimulant quand les 
hötes tirent au sort, a quelle table elle prendra 
son siege. Le garcon heureux qui a le sort, se 
trouve au centre des vues envieux. Elle passe la 
salle avec des seins fierement balancants, mais 
aucun des garcons ose de toucher ces fruits 
giantique. Aussi I’höte &lige ne doit pas toucher 
cette chair ardente, qu’elle lui presente en pleine 
nudite. 


4 


Samantha die exotische Schönheits- 
tänzerin aus dem Berberland, die 
gegenwärtig in London wahre 
Triumphe feiert, befindet sich in 
beträchtlicher Aufregung. Hat ihr 
doch bei ihrer letzten Vorstellung 
im Savoytheater ein riesiger Nu- 
bier, der Leibwächter des Prinzen 
Chalid, eine Einladung zu einer Pri- 
vatshow überbracht. Samatha weiß 
diese Ehre natürlich zu schätzen. 
Prinz Chalid hat einen Ruf als 
Frauenkenner — und wer weiß, 
vielleicht gelingt es ihr, ihn ein- 
zufangen. 


Samantha the exotic beauty-queen 
from North-Africa, who is celebrat- 
ing special triumphs in the Savoy- 
theatre, is very excited because she 
has received an invitation for a pri- 
vate representation at Prince Cha- 
lids London Resisdance. Samantha 
knows to estimate this special ho- 
nour the more, as prince Chalid 
is well known as an expert of fe- 
male beauty. Who knows, if she 
might be able to charm him for 
ever? 


Samanta la reine de beaute’ exoti- 
que, est tres excitee, parcequ’elle 
a recu une invitation pour une re- 
presentation intime & la residence 
de Son Altesse Prince Chalid. La 
danseuse et tres fiere de ce succes 
qu’elle devoit ses r&presentations au 
Savoy theatre, oü elle montre 
une revue de gorge tres ravissante. 
Naturellement elle fera le mieux 
pour charmer Prince Chalid, qui est 
fameux d’etre un connaisseur des 
femmes. 


Sie folgt dem Nubier, der sie in 
Prinz Chalids Villa empfängt, in 
einem Raum, der ganz mit kost- 
baren Teppichen ausgelegt ist. Die 
Wände sind mit blauer Seide bezo- 
gen und ringsum finden sich einge- 
legte Spiegel, die Samanthas rasan- 
ten Körper in vielfältiger Spiege- 
lung wiedergeben. 
„Fühlen Sie sich wie zu Hause“, 
sagt der Nubier mit schnarrender 
Stimme. „Seine Hoheit wünscht, 
daß Sie hier eine Probe Ihres Kön- 
nens ablegen.“ Samantha blickt 
den riesigen Schwarzen einigerma- 
ßen verblüfft an. „Sie meinen, ich 
soll hier tanzen — ganz allein — 
ohne Zuschauer?“ Ä 

Der Nubier grinst. „Ohne Zuschau- 
er habe ich nicht gesagt. Stellen Sie 
sich vor, Sie wären die künftige 
Favoritin des Sultans und darauf 
aus ihn zu betören. Vielleicht 
wirft er Ihnen den Apfel zu.“ 


She follows the big Nubian, who 
shows her the entrance of prince 
Chalids villa and guides her to 
luxurious room with precious car- 
pets and blue silk-walls, with mir- 
rows all around this walls. “Just 
feel yourself at home”, the Nu- 
bian said. “His Highness wants 
you to show a proof of your ta- 
lents her — quite by your own.” 
Samantha looks at the man rather 
puzzled. “You mean, he wants 
me to dance her — without an 
audience?” she asks. ‘I haven’t 
said without an audience’”, the 
man corrects her. ‘“‘Just imagine 
you were to be the favorite of a 
sultan. So you try your best that 
he throw you his apple!” 


Elle suivit le grand Nubien, que 
la guide & une salle luxurieuse, 
avec des tapis precieux et des murs 
ornes avec de bleue soie et beau- 
coup des miroirs. «Sentez-vous 
comme chez-vous, Madame», le Nu- 
bien la dit. «Son Altesse veut que 
vous performiez un de votres dan- 
ses ici pour vous-meme.)» 

Elle lui regant surprise. «Mais — je 
doit danser sans audience?» elle 
demande. Le Nubien sourit. «Je ne 
dit pas qu’il n’y soit pas un audien- 
ce», il reponde. «Imaginez juste- 
ment, yous soyez la favorite futu- 
relle d’un sultan et vous essayeriez 
de lui charmer.» 


Wenn Saraihtlin die 
springt jeder 


geilen Riesentitten rotieren läßt, 
Schwanz aus der Hose 


Samantha, die allein zurückbleibt, ist entschlossen, ihrem 
merkwürdigen Gastgeber eine Show zu bieten, die ihn schon 
aus seiner Reserve herausreißen wird. Ah, der Bursche soll 
bloß nicht den Extravaganten spielen. Womöglich befand er 
sich jetzt hinter einer dieser seltsamen Spiegelwände und rieb 
sich seinen verfickten Schwanz. Es gab ja so merkwürdige 
Knilche, die sich am liebsten aufgeilten, indem sie heimlich 
ein Weib belauschten. Nun, soweit es sie, Samantha betraf, 
würde sie schon dafür sorgen, daß dieser mysteriöse Prinz et- 
was zu sehen bekam, was er so schnell nicht wieder vergaß. 

Mit wiegenden Hüften und unter der nahezu durchsichtigen 
Tunika herausfordernd schaukelnden braunen Riesentitten 
geht sie zu der hinter einer Gruppe von Blattpflanzen halb 
verborgenen Stereoanlage und schaltet sie ein. Im nächsten 
Moment fühlt sie einen Strom von Elektrizität durch sich 
hindurchzucken, die exotischen Rhythmen, die aus den 
verborgenen Lautsprechern von allen Seiten auf sie eindrin- 
gen, wirken wie eine unerhört geile Liebkosung für sie. Sie 
beginnt sich nach dem lasziven Ritual des Bauchtanzes zu 
bewegen, ihre Zitzen haben sich herausfordernd aufgerich- 
tet und ragen hart und strotzend in die Luft. Sie bewegt 
den Oberkörper, läßt die prallen Ballons ihrer Titten in die- 
sem unerhört rasanten Rhythmus rotieren und auf- und nie- 
derschaukeln, wirft den Kopf in den Nacken und gibt kehli- 
ge Lustlaute von sich. 


Samantha who stayed alone in the room decides to let her 
host have a show which he would not have seen before. She 
feels herself provoked by his strange behaviour. Certainly he 
was sitting somewhere behind these mirrors peering at each 
movement of hers and fondling his fucking cock. My good- 
ness, was he finally one of those dammned voyeurs who 
used a pretty girl just for their secret games? Well she would 
take care for him anyhow! With decided steps she takes course 
at the stereo and switches it on. A strong exotic music fills 
the room and heatens her blood. Standing in the middle of 
the room she pulls upward her transparent tunica of a rose 
color and begins an old womb-dance. She feels the rhythms 
like a special caress on her big boobs which’s bottons are 
stiffening like by some magic. 


Samantha, qui reste ä soi-meme dans la salle, d&cide de mont- 
rer une revue tres particulaire A son Altesse. Certainement 
il se trouve derriere ces miroirspour la observer en secret. 
Elle se sent provoque par son comportement etranger. Peut-il 
etre, qu’il soit un de ces voyeur, qui se sentent stimule par 
des femmes seulement en les observant ent secret? Bien, 
elle Iui provoquera aussi! Avec des mouvements decide elle- 
ment en marche le stereo. Une musique tr&s sensuelle remplit 
la salle. Samantha se sent caress& par ces sons stimulants. Elle 
leve son tunique de transparent soie en couleur de roses et 
commence de mouvoir en accordance avec ces rythmes exci- 
tants. Son womb vibre, ses gross seins balance, ses tetins de- 
vient durs et elle sent un picotement etranger dans son ventre. 


Nicht lange und sie spürt, wie kleine Schweißbäche ihren Kör- 
per entlangrieseln. Ihre schweren Titten rotieren, sie fliegen 
in einem rasanten Rhythmus von rechts nach links. Ganz lang- 
sam bricht sie in die Knie, spürt die seidige Berührung des 
Teppichs unter sich und fährt fort sich zu bewegen. Eine ihrer 
Hände gleitet zwischen ihre Schenkel, die andere massiert die 
hüpfenden Riesenfrüchte ihrer Titten. Sie ist jetzt ganz selbst- 
vergessen — das ist keine Show mehr, sondern vielmehr die 
Wildheit ihres völlig enthemmten Begehrens, die ihren Körper 
durchzuckt. Sie hat völlig vergessen, daß sie vermutlich von 
einem geilen Mann heimlich beobachtet wird. Ganz hem- 
mungslos gibt sie sich ihrem ekstatischen Spiel hin. 

Plötzlich fällt von hinten her ein Schatten auf sie. Zwei schmal- 
gliedrige Hände fassen sie an den Schultern, ziehen sie zu Bo- 
den. Schon ist der Mann über ihr, splitternackt und muskulös, 
mit geil schwankendem Pimmel, den er heftig atmend gegen 
ihre schweißüberströmten Titten preßt. 

„Da... nimm meinen Schwanz ... nimm ihn zwischen diese 
geilen Lustbälle .... zeig ihm dein Tittenfickparadies, du Köni- 
gin des Tittenficks“, keucht er aufs höchste erregt. Samantha, 
der der eregierte Schwanz Seiner Hoheit in diesem Stadium 
der Entwicklung durchaus als ein Geschenk des Himmels er- 
scheint, beeilt sich seinen Wünschen nachzukommen. 


It does not take long and she begins to sweat, her body be- 
comes wet and shining by the drops of her sweat. She lets 
rotate her tits, while she goes down on her knees bending 
backwards in an obscene attitude signalizing her longing for 
a strong male cock. One of her hands glide into her wet cunt- 
hole, with the other she is pressing the flesh of her big boobs. 
while heavy sighs come from her mouth. She has forgotten 
that it was supposed to be a show for this mysterious obser- 
ver, it’s her own wild lust, which she shows now like a beauti- 
ful animal. 

Suddenly a shadow falls on her, two arms surround her and 
turn her back at the carpent, a long stiffened prick is shoved 
between her tits. “Ah, here, take my cock”, prince Chalid 
sighs, pushing upwards and down the narrow cleft between 
the deep cleft of her bosom. ‘There is nothing more exciting 
than a real good bosom fucking’’, he explains, ‘so you better 
do your best to satisfy my this way!” Well, Samantha is 
rather willing to do that. 


Aucun de temps, et gouttes des sueur scintillent sur la peau 
brune de la danseuse. Elle glisse sur le tapis et commence de 
caresser ses seinset la fissure de son sexe, ayant oublie parfaite- 
ment, qu’elle est de r&presenter une revue pour cet observateur 
secret. Elle se sent ainsi stimuler maintenant, qu’elle a perdu 
chac empechement. Son comportement est d’une belle sauvage 
maintenant, pendant elle chasse pour son plaisir. _ 

Tout & coup elle sent deux forts mains qui la place sur son dos. 
Elle voit avec plaisir le fort coq de ce garcon nu, qui est sans 
doute son Altesse en personne. | 

«Viens-donc, ma douce, je te pousse entre la belle fente de ta 
gorge», il declare. «Il n’y a une chose plus adorable comme un 
tour de coq entre les seins!» Bien, Samantha fera son mieux 
de lui satisfier. 


Big tits hot served 


ee a raran 


MONSTERTITTEN HEISS SERVIERT 


(‚iant seins chaud serve 
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Elizah hat die Absicht, sich als Servierkraft in 
einem Oben-ohne-Lokal zu bewerben. Ihre 
überdimensionalen Riesentitten machen sie, ihrer 
Ansicht nach, ganz besonders geeignet für den 
‚Job. Selbstbewußt kommt sie in einem winzigen 
schwarzen Röckchen und hautengem Pulli in 
das Privatbüro des Chefs getänzelt. 

Der mustert sie prüfend von oben bis unten. Sei- 
ne Blicke bleiben an dem herausfordernd vor- 
gereckten Bollwerk ihrer Titten hängen. 

„Nicht übel“, stellt er beiläufig fest. ‚Ist aber 
"auch alles echt?“ 

Elizah wirft ihm einen funkelnden Blick zu. 
„Na klar, Chef, haben Sie gedacht, ich lauf mit 
ner Attrape herum? Wollen Sie sich überzeu- 
gen?“ 

Der Boß grinst. „Na was glaubst du sonst, Pup- 
pe? Ich will doch nicht die Katze im Sack kaufen! 
Wie wär’s mit ’nem kleinen Tittenstrip?“ 

Er lehnt sich erwartungsvoll in seinen Sessel zu- 
rück. Elizah entledigt sich mit einer graziösen 
Bewegung ihres Pullis. 


Der Mann zieht unwillkürlich den Atem ein, 
denn was sich da seinen erstaunten Blicken 
offenbart, sind die geilsten Riesenmemmen, die 
er je in seinem tittenreichen Leben zu Gesicht 
bekommen hat. Frei und ohne Stütze wölben 
sie sich ihm herausfordernd entgegen. Er muß 
schlucken und spürt wie sein Schwanz steil 
in den Hosen steigt. „Du lieber Himmel, so- 
was von Monstertitten‘‘, seufzt er. „Die können 
einen Burschen ja glatt erdrücken!“ 

Elizah schiebt ihre Handflächen unter die schwe- 
ren Riesenmelonen und kommt keß auf ihn zu- 
getänzelt. „Na, Boß wollen Sie sich nicht bedie- 
nen? Es ist serviert!“ fordert sie ihn heraus. 

Der Bursche winkt ihr noch näher an ihn heran- 
zukommen. Er vergräbt sein Gesicht gierig in 
dem duftenden heißen Fleisch. Mit geiler Zunge 
leckt er an den üppigen Warzenhöfen entlang 
und nimmt sich dann die Nippel vor. ‚Du lieber 
Himmel“, seufzt er wollüstig. „Und sowas soll 
ich auf meine Kunden loslassen! Das ist doch viel 
zu schade dafür. Am liebsten würde ich diese 
Prachttitten für mich ganz allein behalten!“ 


.0.0.0.0.2.0.0.02.0. 0 2.0.0.0.02.2.2.2.0.0.0.2.2.0.0.02.02.02.2.0 02.28 9220 201 


Elizah wants to get a job in a restaurant where 
girls serve the drink showing their bare bosoms. 
Her own giantic boobs will certainly be a true 
attraction in this respect. Showing a lot of 
self-confidencee she introduces herself to the 
boss of the restaurant, wearing a tiny black skirt 
and a narrow pully, which modellize her giant 
tits in the most exciting way. The man watches 
seducing young woman with a proofing look. 
Not too bad, what you’r showing here, young 
lady”, he grins. “But are you sure, that’s all 
nature?” 

Elizah gives him a provoking smile. “What did 
you think, Boss? That I’m carying dummies with 
me?” “Who knows?” he answers. “I never buy 


cats in sacks, my dear. So you better show what 
you have gotten!” 

The guy feels himself highly excited when he 
finds himself admiring the most giantic tits he 
ever has seen. Freely and without bra she pre- 
sents these giantic balloons. He feels his cock 
rising immediately with desire. “My goodness”, 
he sighs. These big boobs could crush a man. Just 
come her and let me feel these lovely treasures!” 

Elizah obeys with pleasure and the man buries 
his face in her hot flesh and starts licking her 
tits and sucking the stiffened nipples. Ä 
“That’s much to good for my guests”, he sighs 
finally. “Td liked to keep this all quite for 
myself.” | 
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Elizah desire d’obtenir une occupation comme 
une serveuse & un restaurant oü des jeunes fem- 
mes servent avec des gorges nues. Elle considere 
ses ballons giantiques definiment comme une 
recommendation particulaire. Fiere de ces bi- 
joux adorables elle va entre l’office de directeur, 
offrante ses mamelles au-dessous un pullover 
tres endroit. Ä | 
Le boss la regarde avec d’interet. «Tres formidab- 
le, que vous avez de montrer, ma chere. Mais 
est ce tout naturelle aussi?» 

 Elizah lui donne une vue blämant. «Pensez vous, 
que je porterais des attrappes avec moi?» elle 
demande. «Je n’achete pas jamais le chatte en 
sac», le garcon declare. Elle Iui donne un petite 
rire. «Bien, je vous montrerai la mes petites 


chattes sans sac», elle promet s’ötante de son 
pullover. 


Le garcon se sent tres stimul& par l’aspect ravis- 
sant, qu’elle lui offre. Librement et sans sou- 
tien-gorge ses giantiques ballons se pr&sentent 
devant ses yeux. Il sent son coq s’aggrandir 
immediatement dans les pantalons. «Viens donc 
a moi», il soupire, «je doit sentir ces bijoux 
formidables!» 

Elle obeit avec de plaisir et il presse sa face cont- 
re la chaude chair et commence de lächer les 
mamelles et de sucer les tetins. «C’est trop bien 
pour mes hötes», il soupire. «Je veux tout seule- 
ment pour moi!» 

Elle la donne un doux sourire. «Essayez juste- 
ment», elle lui invite. 
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